
El gal·lès és una de les llengües més 
velles d 'Europa. És un idioma cèl-

tic provinent de la seua branca brità-
nica. Actualment és parlada per mig 
milió de persones que no arriben al 
20% de la població total del país. 

iCom s 'ha esdevingut això? El 
gal·lès es va consolidar com a llengua 
al voltant del segle VI amb les prime-
res manifestacions literàries. Durant els 
segles XII i XIII va gaudir de la seua 
època daurada. Amb la mort de l'úl-
tim príncep nadiu gal·lès, Llynwelyn 
ap Gryffydd, la nació és lentament 
conquerida pels normands i anglosa-
xons. L 'Acta d 'Unió amb Anglaterra 
de 1536 marca el principi del seu ocàs. 
Hi disposava que l'anglès seria la llen-
gua oficial i el gal·lès va desaparèixer 
com a llengua legal de l'administració. 
Tanmateix, és al segle XVI quan es tra-
dueix la Bíblia a la llengua autòctona 
pel bisbe William Morgan. Així s'ini-
cia una tradició de lectura en gal·lès del 
llibre sagrat, el qual es va erigir en bas-
tió de manteniment de l'idioma al llarg 
dels segles. Justament enguany es com-
pleix el quatre-cents aniversari de la 
seua publicació (1588). 

El segle XIX fou un temps impor-
tantíssim en la història i economia del 
país. L'explotació del seu ric subsòl va 
fer de Gal·les centre econòmic mun-
dial. Tanmateix, els canvis socials fo-
ren determinants per a l'estatus de la 
llengua. El desenvolupament econòmic 
portà al país un gran nombre de tre-
balladors anglesos i estrangers immi-
grants. La societat autòctona es veié 
impossibilitada per assimilar els nou-
vinguts. L'índex de gal·lesoparlants co-
mençà a davallar dramàticament: el 
1901 hi havia 43,5% de parlants i vint 
anys després baixa a 37,1%. Ja a la dè-
cada dels 60, se situa en un 26% de 
parlants. Aquest decreixement ha es-
tat produït per diversos factors que han 
fet que el gal·lès retrocedís a l'estat mi-
noritari actual: la forta immigració 
adés esmentada, la creació d 'una xar-
xa d'escoles estatals amb l'ensenya-
ment obligatori en anglès, l 'augment 
de prestigi d 'aquesta llengua per fac-
tors socials, polítics i culturals, el des-
poblament rural, la crisi religiosa amb 
la davallada de la capella (la tradicio-
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El gal·lès, minoritari al seu 
país, lluita per subsistir 
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nal chapel gal·lesa, bressol quotidià de 
la llengua), els matrimonis mixtos, etc. 

Llengua i escola 
Els estudis sociolingüístics fets a par-

tir de l'últim cens del 81, arriben a una 
sèrie de conclusions que podem resu-
mir en dues. Primera, els nuclis bres-
sols de la llengua s'estan fragmentant 
en zones residuals petites, en llacs, on 
la densitat de població és molt baixa. 
Segona, es confirma el naixement 
d 'una nova frontera d'ocàs lingüístic 
des de la costa oest cap a l'est per a 

la llengua 
trobar-se amb la que des de la fronte-
ra d'Anglaterra ha anat relliscant cap 
a l'est durant segles. 

Dins aquesta situació crítica l'ense-
nyament del gal·lès a les escoles és con-
siderat com l'única arma per contrares-
tar la davallada lingüística. Tanmateix, 
no existeix cap política lingüística per 
se a nivell nacional. La Welsh Office 
(la màxima autoritat político-adminis-
trativa del país que depèn de Londres) 
delega tots els poders legislatius en 
mans de les autoritats educatives lo-

cals. Només els aconsella que prenguen 
en consideració tres factors: les neces-
sitats, les circumstàncies de les zones 
i els desigs dels pares. Factors que bar-
rejats amb l'esperit de tolerància i com-
prensió de la minoria (gal·lesa) cap a 
la majoria (anglesa) actuen de fet, com 
a mur de contenció de qualsevol feble 
reviscolament lingüístic. La descentra-
lització del control polític de l 'ensen-
yament en general fa que els conflic-
tes que naixen arran del gal·lès 
tendesquen a ser localitzables per com-
tats. Aleshores, les estratègies de les 
autoritats locals respecte a la llengua 
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Seu del Plaid Cymru en Cathedral Road, 
Caerdydd. 

i com a resposta a la conferència ra-
diofònica "Tynged yr Iaith" de Saun-
ders Lewis (líder carismàtic i escriptor 
nacionalista gal·lès). 

Cymdeithas adopta una política de 
desobediència civil no violenta. Molts 
dels seus membres han estat i conti-
nuen sent multats i empresonats per les 
seues accions. Se la considera respon-
sable de gran nombre de millores en 
l'estatus de la llengua gal·lesa en aques-
tes dues dècades: consecució de cartells 
bilingües, creació del canal televisiu i 
la potenciació del gal·lès a l'educació. 

La lluita dels gal·lesos es centra en 
tota una sèrie de fronts actius. L'edu-
cació, amb els esforços per engrandir 
la xarxa d'escoles en gal·lès (una volta 
comprovada la ineficàcia de l'assigna-
turització de la llengua); l'ensenyament 
als nens de les escoles bressol, organit-
zats en l'associació Mudiad Ysgolion 
Meithrin, i també als adults; els intents 
per assimilar els xiquets immigrants 
amb els programes d'immersió en els 
centres lingüístics; la darrera creació 
del Comitè de Desenvolupament de 
l'Educació de la Llengua Gal·lesa, etc. 

La cultura, quasi sempre subvencio-
nada pel govern per poder subsistir, es-
tà intentant trencar els motlles conser-
vadors que l'empresonen. Hi ha una 
idea clara de convertir la cultura gal·le-
sa en una cultura moderna que no se 
senta disminuïda i anacrònica davant 
la poderosa cultura anglosaxona veïna. 
Com nosaltres, els gal·lesos intenten 
fer real allò de tot és possible en gal·lès 
i ens ho volen demostrar. Un exemple 
de resistència tan tenaç i infatigable no 
el podem ignorar. • 

responen alhora a la relativa importàn-
cia que hi tenen variables, com ara: la 
concentració geogràfica dels parlants 
gal·lesos i la seua distribució, la força 
del partit nacionalista (Plaid Cymru) 
i el caràcter de l'estructura social local. 

Tot aquest espectre es complica en-
cara més per la convenció que els di-
rectors d'escola posseeixen poder de-
cisori sobre el currículum escolar i, per 
tant, en l'ensenyament de la llengua. 
El mateix passa amb els directors 
d'educació de cada comtat. A més a 
més, els càrrecs poden ser vitalicis. 
Com a conseqüència de tot això 
l'avanç educatiu, pel que fa al gal·lès, 
depèn dels seus dirigents i la situació 
lingüística d'un comtat pot progressar 
o endarrir amb el període de regència 
d 'un o d'altre director. D'ací les dife-
rències existents entre els comtats del 
nord i l'oest (de tendència nacionalis-
ta) i els del sud i l'est (laboristes). 

Lluita i supervivència d'un 
idioma 

Davant aquest conflictiu panorama 
els gal·lesos s'organitzen i lluiten per 
conservar la seua llengua. Els mitjans 
de comunicació són un punt imprescin-
dible en tota llengua minoritària. Des-
prés d'intenses campanyes, el 1982 
aconseguiren la creació del canal de te-
levisió en gal·lès S4C. Abans, el 1978, 
es fundà l'emissora radiofònica Ràdio 
Cymru. La televisió emet vint-i-cinc 
hores setmanals i la ràdio seixanta-
cinc. 

Pel que fa als mitjans de comunica-

ció escrits, no hi tenen cap diari però 
es publiquen dos setmanaris i una re-
vista mensual. També hi apareixen ca-
da setmana un nombre important de 
fulls informatius comunitaris, els ano-
menats papurau bro. 

El grup de pressió més efectiu i or-
ganitzat és Cymdeithas Ir Iaith 
Gymraeg (La Societat de la Llengua 
Gal·lesa), que celebrà l'any passat el 
seu vint-i-cinquè aniversari. Fou fun-
dada per un grup de nacionalistes 
gal·lesos, resultat de la frustració que 
els ocasionà la derrota del partit nacio-
nalista en les convocatòries electorals 
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